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5) Robert Bosch Elgktronika Kft.
Robert Bogch Ut 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN . .
HU Hufgary If queries please specify customer and delivemate no. ‘ 3) Um__<0—.< note no 3188330 Page 1
. 1} Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KzA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
R rt B h
obert Bosch GmbH 1000911829 0091024089 |uJ 21.07.2021
Kbg . . . ) Creationda
- _ Delivery/installation is made by property reservation according - - A
Robert -Bosch H.w”_. atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. B Freah 7) Delivery 20.07.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |waggon | [Carier o
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15} additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign 14) %vaza
E: Vehic. own .
550004500001  14.06.2021 cHub Post 25117852
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispalch sign 23) Total weight kg 245
truck collect. load Free Carrier 10 PAL grosst - 1171 | 633,6
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-'unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{Is) +/- Noles
1 0260.001.070 V03 |2510266920 EL Control Unit;aTCU-2-9. 640
XXXXX
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Soll V3 KUEHNE+NAGEL s.;, KUEHNEZNAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE Vid dei Ciclamini fic} 73026 Modugrio (BA)
NDPwa Quartiia dickiarata: O
Quantita effettiva; N:N.—
Tipz iriballaggio:
Quantita Imbalfi: \ﬂ.o .
Conformita alle mn_m d'jmbal @ [NO] "Ricevdto Aan riservaldi
Datac :o _ﬁ . P4 EE.HW:
Firma verifica su g eq
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality nzmnx:.mmqouo: 45) Receiver 46) Invoice check
[Receiver notes Date
Name
bzw Nr

MNAa4aRaen

BVE13384



1 Felado (Név, ¢cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kfl.

1 des Absendars

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarczasra sltérd megdliapodas esetén is a Nemzetkozi Arufuvarozasi egyezmény
(CMR} rendelkezései az irdnyadok,

This Carmige is subject, notwithstanding any clause to the contrary te the Convention
on the Contract for the International Carrige of Goods by Road {CMR)

Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bastmmungen
des Ubereinkommens Uber den Beforderungsvertrag Im Intemationalan Strassengi-
terverkehr {CMR)

' cHUB/20211020268 4.példany

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country}
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

~N

Fuvarozé (Név, cim, orszag)
16 Carier (Name, address, country)
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

6995

Magna PT S.p.A.
\Via dei Ciclamini, 4

—
~f

0026 Modugno (BA)
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o 17(; |8‘1783H
-~ el Nr.B \

AUTORS

1-15 und 21 +22 auszuiillen unter der Varantwortun

R L
Az aru kiszolgattatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods {Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (On, Land) Nachfolgende Frachtfilhrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Modugno (BA)
orszag / country / Land ITALY
. . - . .
Az aru atvételének helye és iddpontia (helység, orszag, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Qrt, Land, Datum) 18 Carmier's reservations and observations
helység / place / Ont Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20210721
5 Meliékelt okmanyok Annexed documents
g Beigefugte Dokumente
;_I SAP-674718
h=)
3
ol Jel 6s szam Darabszam . Asu megnevezése Statisztikai szam . 3
uw
v Marks and Nos Number of packages Csomagolds m@m Name of the goods Statistical Brutté sul.y (kg) Térfogai' (m 1
=6 K chen und 7 1l der 8 Method of packing g9 11 Grosswaightinkg |42 volume inm
g} Kennzei Anzal At der Ve i des ber Bruttogewicht in I in m®
Sl  Nummem Packsticke istiknummer °g 9 Umiang in m
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5 Class Number Letiar Klasse, Ziffer, Buchstabe  ADR 13.532.000
m
A feladd rendelkezései (VAm- ds egyéh hivatalos kezelés) Fizetends . Atvevd
'E 13 Sender's instructions (Customs and other formalities) To be paid by Feladd, Sender, | ' Consignee
= Anweisungen das Absenders (Zoll- und sonstige ambliche Behandiung) Zuzahenvom | DN Currency, Wahmung  fe - tanger
|
|
|
|
| z
Visszalérités %
14 Reimbursement 5
O Ruckerstatiung g
g 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachizzhiungsanweisungen 20 Kildnleges megaliapodasok Besondere Vereinbarungen
a Direction as to freight payment Special agreements
L=}
% Bémantve, freight paid, frej
_.; Bémentesités néIkol, freight to be paid, urfrei
@ Kiéllitas helye, iddpontja Az Aru dtvétele: Kelet
=f 21 Establishedin ::1 24 Goods received: Dateon.._ ... ...
] Ausgefertigt in Hatvan 20210721 Gut empfangen: Datum am.
bt _
¥ rAsh . . A fivarozt és'bély
& at 2. al aldirdsa s’ bélysbfly
2] 220660ubla s Sla ch 53 23 Signature and stamp of the oameri Az dtvev alairdsa és bélyegztje
8 dMigikchin Una St Unterschrift und Sternpel des Frag Spgnature and stamp of the consig
2 EORI: HUOO0000R018 g PloFEnch] %%m
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